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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 157/2011 

ze dne 21. února 2011, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 884/2006, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady 
(ES) č. 1290/2005, pokud jde o financování intervenčních opatření v souvislosti s operacemi 

veřejného skladování 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1290/2005 ze dne 
21. června 2005 o financování společné zemědělské politiky ( 1 ), 
a zejména na článek 42 tohoto nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Ustanovení čl. 4 odst. 1 písm. b) nařízení Komise (ES) 
č. 884/2006 ( 2 ) stanoví, že výdaje na hmotné operace 
vyplývající z nákupu, prodeje nebo z jakéhokoli jiného 
přechodu vlastnictví k produktům financuje Evropský 
zemědělský záruční fond (EZZF) na základě paušálních 
částek. Kromě toho se v čl. 4 odst. 1 písm. c) uvedeného 
nařízení stanoví, že výdaje na hmotné operace, které 
nejsou nutně spojeny s nákupem, prodejem nebo jakým­
koli jiným přechodem vlastnictví k produktům, financuje 
EZZF na základě paušálních nebo nepaušálních částek. 

(2) V zájmu jasnosti je v čl. 4 odst. 1 nařízení (ES) 
č. 884/2006 vhodné upřesnit, že výdaje financované 
EZZF mohou zahrnovat i náklady na dopravu na 
území členského státu nebo mimo jeho území nebo 
náklady na vývoz za určitých podmínek. Financování 
takových výdajů by mělo být schváleno postupem 
podle čl. 195 odst. 2 nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 
ze dne 22. října 2007, kterým se stanoví společná 

organizace zemědělských trhů a zvláštní ustanovení pro 
některé zemědělské produkty (jednotné nařízení 
o společné organizaci trhů) ( 3 ). 

(3) Nařízení (ES) č. 884/2006 by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(4) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru zemědělských fondů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

V čl. 4 odst. 1 nařízení (ES) č. 884/2006 se za písmeno c) 
vkládá písmeno ca), které zní: 

„ca) výdaje na dopravu na území členského státu nebo mimo 
jeho území nebo na vývoz na základě paušálních nebo 
nepaušálních částek, výdaje je třeba schválit postupem 
podle čl. 195 odst. 2) nařízení (ES) č. 1234/2007.“ 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie.
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( 1 ) Úř. věst. L 209, 11.8.2005, s. 1. 
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 21. února 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda

CS L 47/2 Úřední věstník Evropské unie 22.2.2011



NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 158/2011 

ze dne 21. února 2011 

o zápisu názvu do rejstříku zaručených tradičních specialit [„Špekáčky“/„Špekačky“ (ZTS)] 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 509/2006 ze dne 20. března 
2006 o zemědělských produktech a potravinách, jež představují 
zaručené tradiční speciality ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 4 první 
pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Společná žádost České republiky a Slovenska o zápis 
názvu „Špekáčky“/„Špekačky“ do rejstříku byla v 
souladu s čl. 8 odst. 2 prvním pododstavcem nařízení 
(ES) č. 509/2006 zveřejněna v Úředním věstníku Evropské 
unie ( 2 ). 

(2) Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle 
článku 9 nařízení (ES) č. 509/2006, musí být uvedený 
název zapsán. 

(3) Nebylo požádáno o ochranu uvedenou v čl. 13 odst. 2 
nařízení (ES) č. 509/2006, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název uvedený v příloze tohoto nařízení se zapisuje do 
rejstříku. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 21. února 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda

CS 22.2.2011 Úřední věstník Evropské unie L 47/3 

( 1 ) Úř. věst. L 93, 31.3.2006, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. C 94, 14.4.2010, s. 18.



PŘÍLOHA 

Produkty určené k lidské spotřebě uvedené v příloze I Smlouvy: 

Třída 1.2 Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 

ČESKÁ REPUBLIKA 

Špekáčky (ZTS) 

SLOVENSKO 

Špekačky (ZTS)
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 159/2011 

ze dne 21. února 2011 

o zápisu názvu do rejstříku zaručených tradičních specialit [Spišské párky (ZTS)] 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 509/2006 ze dne 20. března 
2006 o zemědělských produktech a potravinách, jež představují 
zaručené tradiční speciality ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 4 první 
pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Žádost České republiky a Slovenska o zápis názvu 
„Spišské párky“ do rejstříku byla podle čl. 8 odst. 2 
prvního pododstavce nařízení (ES) č. 509/2006 a čl. 19 
odst. 3 uvedeného nařízení zveřejněna v Úředním věstníku 
Evropské unie ( 2 ). 

(2) Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle 
článku 9 nařízení (ES) č. 509/2006, musí být uvedený 
název zapsán. 

(3) V žádosti se zároveň žádá o ochranu podle čl. 13 odst. 2 
nařízení (ES) č. 509/2006. Tato ochrana by se měla na 
název „Spišské párky“ vztahovat za předpokladu, že 
nebyla vznesena námitka a nebylo možné prokázat, že 
název je používán v souladu s právem a je obecně známý 
a hospodářsky významný pro podobné zemědělské 
produkty nebo potraviny, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název uvedený v příloze tohoto nařízení se zapisuje do 
rejstříku. 

Použije se ochrana uvedená v čl. 13 odst. 2 nařízení (ES) 
č. 509/2006. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 21. února 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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( 1 ) Úř. věst. L 93, 31.3.2006, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. C 95, 15.4.2010, s. 34.



PŘÍLOHA 

Produkty určené k lidské spotřebě uvedené v příloze I Smlouvy: 

Třída 1.2 Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 

ČESKÁ REPUBLIKA A SLOVENSKO 

Spišské párky (ZTS) 

Používání názvu je vyhrazeno.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 160/2011 

ze dne 21. února 2011 

o zápisu názvu do rejstříku zaručených tradičních specialit [„Lovecký salám“/„Lovecká saláma“ 
(ZTS)] 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 509/2006 ze dne 20. března 
2006 o zemědělských produktech a potravinách, jež představují 
zaručené tradiční speciality ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 4 první 
pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Společná žádost České republiky a Slovenska o zápis 
názvu „Lovecký salám“ / „Lovecká saláma“ do rejstříku 
byla podle čl. 8 odst. 2 prvního pododstavce nařízení 
(ES) č. 509/2006 zveřejněna v Úředním věstníku Evropské 
unie ( 2 ). 

(2) Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle 
článku 9 nařízení (ES) č. 509/2006, musí být uvedený 
název zapsán. 

(3) Nebylo požádáno o ochranu uvedenou v čl. 13 odst. 2 
nařízení (ES) č. 509/2006, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název uvedený v příloze tohoto nařízení se zapisuje do 
rejstříku. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 21. února 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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( 1 ) Úř. věst. L 93, 31.3.2006, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. C 96, 16.4.2010, s. 18.



PŘÍLOHA 

Produkty určené k lidské spotřebě uvedené v příloze I Smlouvy 

Třída 1.2 Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 

ČESKÁ REPUBLIKA 

Lovecký salám (ZTS) 

SLOVENSKO 

Lovecká saláma (ZTS)
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 161/2011 

ze dne 21. února 2011 

o zápisu názvu do rejstříku zaručených tradičních specialit („Liptovská saláma“/„Liptovský salám“ 
(ZTS)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 509/2006 ze dne 20. března 
2006 o zemědělských produktech a potravinách, jež představují 
zaručené tradiční speciality ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 4 první 
pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Společná žádost České republiky a Slovenska o zápis 
názvu „Liptovská saláma“ / „Liptovský salám“ do rejstříku 
byla v souladu s čl. 8 odst. 2 prvním pododstavcem 
nařízení (ES) č. 509/2006 zveřejněna v Úředním věstníku 
Evropské unie ( 2 ). 

(2) Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle 
článku 9 nařízení (ES) č. 509/2006, musí být uvedený 
název zapsán. 

(3) V žádosti se zároveň žádá o ochranu podle čl. 13 odst. 2 
nařízení (ES) č. 509/2006. Tato ochrana by se měla na 
název „Liptovská saláma“ / „Liptovský salám“ vztahovat 
za předpokladu, že nebyla vznesena námitka a nebylo 
možné prokázat, že název je používán v souladu 
s právem a je obecně známý a hospodářsky významný 
pro podobné zemědělské produkty nebo potraviny, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název uvedený v příloze tohoto nařízení se zapisuje do 
rejstříku. 

Použije se ochrana uvedená v čl. 13 odst. 2 nařízení (ES) 
č. 509/2006. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 21. února 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda

CS 22.2.2011 Úřední věstník Evropské unie L 47/9 

( 1 ) Úř. věst. L 93, 31.3.2006, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. C 103, 22.4.2010, s. 14.



PŘÍLOHA 

Produkty určené k lidské spotřebě uvedené v příloze I Smlouvy: 

Třída 1.2 Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 

ČESKÁ REPUBLIKA 

Liptovský salám (ZTS) 

SLOVENSKO 

Liptovská saláma (ZTS) 

Používání názvu je vyhrazeno.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 162/2011 

ze dne 21. února 2011, 

kterým se stanoví intervenční centra pro rýži 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), a zejména 
na článek 41 ve spojení s článkem 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1173/2009 ( 2 ) v příloze B určuje 
intervenční centra pro rýži, jež jsou uvedena v článku 2 
nařízení Komise (ES) č. 670/2009 ( 3 ). Příloha 
A uvedeného nařízení určující intervenční centra pro 
pšenici tvrdou byla zrušena nařízením Komise (EU) 
č. 1125/2010 ze dne 3. prosince 2010, kterým se 
stanoví intervenční centra pro obiloviny a kterým se 
mění nařízení (ES) č. 1173/2009 ( 4 ). 

(2) Nařízení Komise (EU) č. 1272/2009 ze dne 11. prosince 
2009, kterým se stanoví společná prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007, pokud jde o nákup 
a prodej zemědělských produktů v rámci veřejné inter­
vence ( 5 ), stanoví od hospodářského roku 2010/11 
podmínky pro určení a schválení intervenčních center 
pro rýži a jejich skladovacích prostor. 

(3) Od 1. září 2010 se nařízením (EU) č. 1272/2009 zrušuje 
nařízení (ES) č. 670/2009, pokud jde o rýži. 

(4) Od 1. září 2010 intervenční centra pro rýži určená podle 
článku 41 nařízení (ES) č. 1234/2007 musejí splňovat 
podmínky stanovené v článcích 2 a 3 nařízení (EU) 
č. 1272/2009. Je proto třeba zrušit nařízení (ES) 
č. 1173/2009. 

(5) V souladu s čl. 55 odst. 1 nařízení (EU) č. 1272/2009 
sdělily členské státy útvarům Komise seznam intervenč­

ních center pro rýži za účelem jejich skutečného určení 
a seznam skladovacích prostor náležících k těmto 
centrům, jež byly schváleny jako splňující minimální 
podmínky požadované právními předpisy Unie. Některé 
členské státy svá intervenční centra pro rýži nesdělily, 
protože jejich produkce rýže byla nízká, nebo podle 
jejich posudků neexistují přebytečné oblasti, kde se 
pěstuje rýže, a v průběhu delšího období intervence 
nevyužily. 

(6) S cílem zajistit řádné fungování režimu veřejné inter­
vence je třeba, aby Komise určila intervenční centra 
podle jejich zeměpisné polohy a zveřejnila seznam skla­
dovacích zařízení náležících k těmto centrům a veškeré 
informace, které potřebují hospodářské subjekty, jichž se 
veřejná intervence týká. 

(7) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Intervenční centra pro rýži podle článku 2 nařízení (EU) 
č. 1272/2009 jsou určena v příloze tohoto nařízení. 

Adresy skladovacích prostor náležejících ke každému intervenč­
nímu centru a podrobné informace o těchto prostorech a o 
intervenčních centrech jsou zveřejněny na internetu ( 6 ). 

Článek 2 

Nařízení (ES) č. 1173/2009 se zrušuje. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie.
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 21. února 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Intervenční centra pro rýži 

BULHARSKO 

Пловдив 

ŠPANĚLSKO 

CADIZ 

CORDOBA 

SEVILLA 
ZARAGOZA 

ALBACETE 

CIUDAD REAL 
CUENCA 

LÉRIDA 

BADAJOZ 
CACERES 

NAVARRA 

FRANCIE 

BOUCHES-DU-RHONE 
GARD 

ŘECKO 

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ 

ΓΙΑΝΝΙΤΣΑ 
ΒΟΛΟΣ 

ΛΑΜΙΑ 

MAĎARSKO 

Jász-Nagykun-Szolnok 

Békés 
Szabolcs-Szatmár-Bereg 

ITÁLIE 

Piemonte 

PORTUGALSKO 

Silo de Évora 
Silo de Cuba 

RUMUNSKO 

IANCA 

BRAILA 

FAUREI 
BARAGANUL 

PALAS 

COGEALAC 
MOVILA 

FETESTI 

TANDAREI 
BUCU 

ALEXANDRIA 

CORABIA 
CARPINIS
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 163/2011 

ze dne 21. února 2011 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1580/2007 ze dne 
21. prosince 2007, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96 a (ES) 
č. 1182/2007 v odvětví ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména na čl. 
138 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

Nařízení (ES) č. 1580/2007 stanoví na základě výsledků 
Uruguayského kola mnohostranných obchodních jednání 
kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty 
pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde o produkty a lhůty 
uvedené v části A přílohy XV uvedeného nařízení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 138 nařízení (ES) 
č. 1580/2007 jsou stanoveny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 22. února 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 21. února 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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( 1 ) Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. L 350, 31.12.2007, s. 1.



PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kódy třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 IL 120,5 
MA 78,2 
TN 102,0 
TR 109,9 
ZZ 102,7 

0707 00 05 JO 204,2 
MK 140,7 
TR 177,0 
ZZ 174,0 

0709 90 70 MA 46,5 
TR 117,7 
ZZ 82,1 

0805 10 20 EG 58,1 
IL 56,5 

MA 56,3 
TN 45,0 
TR 70,2 
ZZ 57,2 

0805 20 10 IL 163,3 
MA 88,8 
TR 79,6 
US 107,8 
ZZ 109,9 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

CN 70,2 
IL 108,3 
JM 73,5 

MA 113,6 
TR 64,8 
ZZ 86,1 

0805 50 10 EG 62,1 
MA 49,3 
TR 51,5 
ZZ 54,3 

0808 10 80 CA 91,7 
CM 53,6 
CN 107,2 
MK 55,8 
US 131,3 
ZZ 87,9 

0808 20 50 AR 120,7 
CL 140,0 
CN 60,2 
US 122,3 
ZA 107,9 
ZZ 110,2 

( 1 ) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 164/2011 

ze dne 21. února 2011, 

kterým se mění reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro některé produkty v odvětví 
cukru stanovená nařízením (EU) č. 867/2010 na hospodářský rok 2010/11 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(jednotné nařízení o společné organizaci trhů) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 951/2006 ze dne 
30. června 2006, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (EHS) č. 318/2006, pokud jde o obchod 
s třetími zeměmi v odvětví cukru ( 2 ), a zejména na čl. 36 
odst. 2 druhý pododstavec druhou větu uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Částky reprezentativních cen a dodatečných cel použi­
telné při vývozu bílého cukru, surového cukru 

a některých sirupů na hospodářský rok 2010/11 byly 
stanoveny nařízením Komise (EU) č. 867/2010 ( 3 ). Tyto 
ceny a tato cla byly naposledy pozměněné nařízením 
Komise (EU) č. 154/2011 ( 4 ). 

(2) Údaje, jež má Komise momentálně k dispozici, vedou ke 
změně uvedených částek v souladu s pravidly a postupy 
stanovenými nařízením (ES) č. 951/2006, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro produkty 
uvedené v článku 36 nařízení (ES) č. 951/2006 stanovené naří­
zením (EU) č. 867/2010 na hospodářský rok 2010/11 se mění 
a jsou uvedeny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 22. února 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 21. února 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Pozměněné reprezentativní ceny a pozměněná dodatečná dovozní cla pro bílý cukr, surový cukr a produkty 
kódu KN 1702 90 95 ode dne 22. února 2011 

(EUR) 

Kód KN Výše reprezentativních cen na 100 kg netto 
příslušného produktu 

Výše dodatečného cla na 100 kg netto 
příslušného produktu 

1701 11 10 ( 1 ) 56,59 0,00 

1701 11 90 ( 1 ) 56,59 0,00 

1701 12 10 ( 1 ) 56,59 0,00 
1701 12 90 ( 1 ) 56,59 0,00 

1701 91 00 ( 2 ) 53,60 1,39 

1701 99 10 ( 2 ) 53,60 0,00 
1701 99 90 ( 2 ) 53,60 0,00 

1702 90 95 ( 3 ) 0,54 0,20 

( 1 ) Pro standardní jakost vymezenou v příloze IV bodu III nařízení (ES) č. 1234/2007. 
( 2 ) Pro standardní jakost vymezenou v příloze IV bodu II nařízení (ES) č. 1234/2007. 
( 3 ) Na 1 % obsahu sacharosy.
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY 2011/119/SZBP 

ze dne 21. února 2011 

o prodloužení mandátu zvláštního zástupce Evropské unie v Kosovu ( 1 ) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 
28, čl. 31 odst. 2 a článek 33 této smlouvy, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční 
věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dne 4. února 2008 přijala Rada společnou akci 
2008/124/SZBP o Misi Evropské unie v Kosovu na 
podporu právního státu (EULEX KOSOVO) ( 2 ), 
a společnou akci 2008/123/SZBP ( 3 ) o jmenování pana 
Pietera FEITHA zvláštním zástupcem Evropské unie 
v Kosovu. 

(2) Dne 11. srpna 2010 přijala Rada rozhodnutí 
2010/446/SZBP ( 4 ) o prodloužení mandátu zvláštního 
zástupce EU do 28. února 2011. 

(3) Mandát zvláštního zástupce EU by měl být prodloužen 
do 30. dubna 2011. 

(4) Zvláštní zástupce EU bude vykonávat svůj mandát za 
situace, která se může zhoršit a která by mohla ohrozit 
dosažení cílů vnější činnosti Unie stanovených v článku 
21 Smlouvy, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Rozhodnutí 2010/446/SZBP se mění takto: 

1) Článek 1 se nahrazuje tímto: 

„Článek 1 

Zvláštní zástupce Evropské unie 

Mandát pana Pietera FEITHA jako zvláštního zástupce EU 
v Kosovu se prodlužuje do 30. dubna 2011.“ 

2) V článku 5 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Finanční referenční částka určená na krytí výdajů 
souvisejících s mandátem zvláštního zástupce EU v období 
od 1. září 2010 do 30. dubna 2011 činí 1 230 000 EUR.“ 

3) Článek 6 se nahrazuje tímto: 

„Článek 6 

Sestavení a složení týmu 

1. Zvláštnímu zástupci EU je přidělen vyhrazený personál, 
který je mu nápomocen při provádění jeho mandátu a který 
přispívá k soudržnosti, viditelnosti a účinnosti celkové 
činnosti Unie v Kosovu. Zvláštní zástupce EU odpovídá za 
sestavení svého týmu v mezích svého mandátu 
a odpovídajících finančních prostředků, které má 
k dispozici. Tento tým zahrnuje odborníky na konkrétní 
politické otázky podle požadavků mandátu. Zvláštní 
zástupce EU neprodleně informuje o složení svého týmu 
Radu a Komisi. 

2. Členské státy, orgány Unie a Evropská služba pro 
vnější činnost (ESVČ) mohou navrhnout vyslání personálu 
na pomoc zvláštnímu zástupci EU. Plat takto vyslaného 
personálu hradí dotyčný členský stát, dotyčný orgán Unie 
nebo ESVČ. Zvláštnímu zástupci EU mohou být rovněž 
přiděleni odborníci vyslaní členskými státy do orgánů EU 
nebo ESVČ. Mezinárodní smluvní pracovníci musí být stát­
ními příslušníky některého členského státu. 

3. Veškerý vyslaný personál je nadále administrativně 
podřízen vysílajícímu členskému státu, orgánu Unie nebo 
ESVČ a vykonává své povinnosti a jedná v zájmu mandátu 
zvláštního zástupce EU.“ 

Článek 2 

Vstup v platnost 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 21. února 2011. 

Za Radu 
předsedkyně 

C. ASHTON
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ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 21. února 2011 

o nezařazení methylbromidu do přílohy I směrnice Rady 91/414/EHS 

(oznámeno pod číslem K(2011) 950) 

(Text s významem pro EHP) 

(2011/120/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 91/414/EHS ze dne 15. července 
1991 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh ( 1 ), 
a zejména na čl. 6 odst. 1 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Komise (ES) č. 451/2000 ( 2 ) a (ES) 
č. 1490/2002 ( 3 ) stanoví prováděcí pravidla pro druhou 
a třetí etapu pracovního programu podle čl. 8 odst. 2 
směrnice 91/414/EHS a zřizují seznam účinných látek, 
které mají být zhodnoceny z hlediska možného zařazení 
do přílohy I směrnice 91/414/EHS. Uvedený seznam 
zahrnoval methylbromid. 

(2) V souladu s článkem 11f nařízení (ES) č. 1490/2002 a čl. 
12 odst. 1 písm. a) a čl. 12 odst. 2 písm. b) uvedeného 
nařízení bylo přijato rozhodnutí Komise 2008/753/ES ze 
dne 18. září 2008 o nezařazení methylbromidu do 
přílohy I směrnice Rady 91/414/EHS a o odnětí povolení 
pro přípravky na ochranu rostlin obsahující tuto látku ( 4 ). 

(3) Po dohodě s původním oznamovatelem předložila podle 
čl. 6 odst. 2 směrnice 91/414/EHS jiná osoba (dále jen 
„žadatel“) novou žádost o uplatnění zkráceného postupu 
stanoveného články 14 až 19 nařízení Komise (ES) 
č. 33/2008 ze dne 17. ledna 2008, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla ke směrnici Rady 91/414/EHS, pokud 
jde o běžný a zkrácený postup pro posuzování účinných 

látek, které byly součástí pracovního programu podle čl. 
8 odst. 2 uvedené směrnice, nebyly však zařazeny do její 
přílohy I ( 5 ). 

(4) Žádost byla předložena Spojenému království, které bylo 
nařízením (ES) č. 1490/2002 jmenováno členským 
státem zpravodajem. Lhůta pro zkrácený postup byla 
dodržena. Specifikace účinné látky a doporučená použití 
jsou stejná jako v případě rozhodnutí 2008/753/ES. 
Uvedená žádost je také v souladu s ostatními hmotně­
právními a procesními požadavky článku 15 nařízení 
(ES) č. 33/2008. 

(5) Spojené království posoudilo dodatečné údaje předložené 
žadatelem a připravilo dodatečnou zprávu. Dne 
26. listopadu 2009 postoupilo tuto zprávu Evropskému 
úřadu pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) a Komisi. 
Úřad zaslal dodatečnou zprávu ostatním členským 
státům a žadateli k vyjádření a obdržené připomínky 
postoupil Komisi. V souladu s čl. 20 odst. 1 nařízení 
(ES) č. 33/2008 a na žádost Komise předložil úřad 
Komisi dne 3. listopadu 2010 svůj závěr týkající se 
methylbromidu ( 6 ). Návrh hodnotící zprávy a dodatečná 
zpráva spolu se závěrem úřadu byly přezkoumány člen­
skými státy a Komisí v rámci Stálého výboru pro potra­
vinový řetězec a zdraví zvířat a dokončeny dne 28. ledna 
2011 v podobě zprávy Komise o přezkoumání methyl­
bromidu. 

(6) Dodatečná zpráva vypracovaná členským státem zpravo­
dajem a závěr úřadu se soustředí na obavy, které vedly 
k nezařazení. Tyto obavy se týkají škodlivých účinků na 
lidské zdraví, zejména na zdraví přítomných osob, jelikož 
expozice byla vyšší než 100 % přijatelné úrovně expozice 
uživatelů (AOEL), a na zdraví spotřebitelů, jelikož expo­
zice byla vyšší než 100 % přijatelného denního příjmu 
(ADI) a akutní referenční dávky (ARfD). Ve zprávě 
o přezkoumání methylbromidu byly uvedeny další 
důvody k obavám.
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(7) Žadatel předložil dodatečné informace týkající se zejména 
snížení expozice použitím technologie zpětného zachy­
cení. Za účelem snížení rizika pro spotřebitele a necílové 
druhy omezil žadatel svoji podporu použití jako dřevě­
ného obalového materiálu v kontejnerech. 

(8) Dodatečné informace, které žadatel poskytl, však neu- 
možnily vyloučit všechny specifické obavy vyvstávající 
v souvislosti s methylbromidem. 

(9) Zejména nebyly dostupné informace dostačující k tomu, 
aby bylo možné provést kvantitativní posouzení expozice 
přítomných osob. Kromě toho nebyly dostupné infor­
mace dostačující k tomu, aby bylo možné odhadnout 
potenciální koncentrace methylbromidu ve vzduchu 
kolem kontejnerů s dřevěným obalovým materiálem, 
pro nějž byl použit methylbromid, a aby bylo možné 
dokončit posouzení rizika pro necílové organismy. 
Navíc nebyly k dispozici údaje, které by umožnily řešit 
riziko nepřímé expozice půdy, povrchových vod 
a spodních vod. 

(10) Komise vyzvala žadatele, aby podal připomínky k závěru 
úřadu. Komise dále v souladu s čl. 21 odst. 1 nařízení 
(ES) č. 33/2008 vyzvala žadatele, aby předložil připo­
mínky k návrhu zprávy o přezkoumání. Žadatel předložil 
své připomínky, které byly důkladně prozkoumány. 

(11) Navzdory argumentům předneseným žadatelem se však 
pro uvedené problémy nenalezlo řešení a posouzení 
provedená na základě informací, které byly předloženy 
a vyhodnoceny na setkáních odborníků úřadu, neproká­
zala, že by přípravky na ochranu rostlin obsahující 
methylbromid mohly za navržených podmínek použití 
obecně vyhovovat požadavkům stanoveným v čl. 5 
odst. 1 písm. a) a b) směrnice 91/414/EHS. 

(12) Methylbromid by proto neměl být zařazen do přílohy 
I směrnice 91/414/EHS. 

(13) Rozhodnutí 2008/753/ES by mělo být zrušeno. 

(14) Tímto rozhodnutím není dotčeno předložení další 
žádosti pro methylbromid podle čl. 6 odst. 2 směrnice 
91/414/EHS a kapitoly II nařízení (ES) č. 33/2008. 

(15) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Methylbromid se nezařazuje jako účinná látka do přílohy 
I směrnice 91/414/EHS. 

Článek 2 

Rozhodnutí 2008/753/ES se zrušuje. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 21. února 2011. 

Za Komisi 
John DALLI 
člen Komise
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2011 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 100 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 770 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS


